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Tujuan dari penelitian ini adalah (1) mengklasifikasi jenis-jenis strategi 
terjemahan yang terdapat pada film Toy Story 4 dan (2) mendeskripsikan 
ketepatan terjemahan tersebut dalam naskah film Toy Story 4. Deskriptif kualitatif 
digunakan dalam jenis penelitian ini. Data penelitian  berupa tuturan tertulis pada 
naskah film Toy Story 4 berbahasa Inggris dan Indonesia. Teknik analisis data 
menggunakan teori Gottlieb (1992) yang berkaitan dengan strategi terjemahan dan 
teori Nababan, Nuraeni dan Sumardiono (2012) terkait dengan penilaian akurasi. 
Hasil data yang terkumpul adalah 488 terkait dengan jenis subtitling. Berdasarkan 
data hasil penelitian dari teori Gottlieb menunjukkan bahwa terdapat 8 strategi 
terjemahan yang terdapat pada naskah film Toy Story 4 berbahasa Inggris dan 
Indonesia yaitu ekspansi 34 (6,96%), parafrase 23 (4,71%) transfer 280 (57,37%),  
imitasi 35 (7,17%), transkripsi 1 (0,20%), kondensasi 7 (1,43%), deleksi 107 
(21,92%) dan pengunduran diri 1 (0,20%). Pada data kedua diperoleh hasil 
akurasi, 366 (75%) akurat, 113 (23,15%) kurang akurat, dan 9 (1,84%) tidak 
akurat. 
 
















The objectives of this study were (1) classify the types of subtitling strategy 
contained in the movie Toy Story 4 and (2) describe the accuracy of the translation 
in the Toy Story 4 movie script. Qualitative descriptive is used in this type of 
research. The research data are written utterances in the Toy Story 4 movie script 
in English and Indonesian. The data analysis technique uses the theory of Gottlieb 
(1992) related to subtitling strategy and the theory of Nababan, Nuraeni and 
Sumardiono (2012) related to accuracy assessment. The results of the collected 
data are 488 related to the type of subtitling. Based on the analyzed data, the 
results of research from Gottlieb's theory show that there are 8 subtitling strategies 
contained in the Toy Story 4 movie script in English and Indonesian, namely 34 
(6,96%) expansion,  23 (4,71%) paraphrase, 280 (57,37%) transfer, 35 (7,17%) 
imitation, 1 (0,20%) transcription, 7 (1,43%)  condensation,  107 (21,92%) 
deletion,  and 1 (0,20%) resignation. The second finding show that, 366 (75%) 
accurate, 113 (23,15%) less accurate, and 9 (1,84%) inaccurate. 
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